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Preface by the Author (3)

Preface by the Author

I have been doing research on Chinese characters and delivering
courses in related issues for over twenty years. During the time, in
addition to knowledge I have obtained from the research results of my
predecessors, I also develop some personal reflexions and thoughts
once in a while. However, in these years, I have never dared to
textualise those opinions and to express them through literary works.

In December, 2011, I attended at a conference titled with “Moji no
Uchu” (CZF DS H; the university of characters) held in Doshisha
University, Kyoto, Japan, and what I perceived there, such as the
insistence of some foreign scholars on the preservation of Chinese
characters or common misunderstandings they carry about the history
and features of Chinese characters, aroused many thoughts in me.
Since then I decided to reconsider and re-examine issues that are
related to the important concepts about Chinese characters and, both
with the help of my two-decade observation on the attitudes and
mentalities of learners of Chinese characters and with the deliberation
that instructions should keep pace with the times, to compose a book
with the result I achieve as its material.

This book is also derived from my concern for Chinese culture.
Recently, I have been constantly thinking, not without doubts, about
questions concerning the future development of Chinese characters:
should the system of characters be replaced by alphabetic (phonetic)
writing? What is the purpose of the instruction in Chinese characters?
Should an instructor in Chinese characters be willing to, in addition to
achieving certain social positions and fulfilling economic needs, set up
other goals of better depth, such as the dissemination of Chinese
culture? Further, when the instructor is giving a course, besides
lecturing on the basic concepts about Chinese character, should s/he
also disseminate all of those traditional virtues and moral principles
which lie under the linguistic system of the characters and which
Chinese people have always been proud of?
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Preface by the Author (5)

The book is for Mother, who brought me up on her own, and
suggested me to contribute all what I have learnt to education.

The book is for my dear relatives, friends, doctors, and lawyers,
who did not submit to tyrannical force and were willing to support me
when I encountered the harshest situation in my life; especially the
advice offered by Lawyer Ying-Fu Yu and Lawyer Zhi-Zong Hu: once
you make up your mind to resist and to challenge the whole system,
stick to your choice; sometimes you may feel exhausted and want to
give up, but at that moment, think of the spirit of the “Renaissance” to
encourage yourself'!

I also owe gratitude to Ting-fu Chen, a student of Department in
English, National Chengchi University. Despite of a heavy load from
schoolwork and personal research, he has promised to assist with all
strength in the making practical of my hope: to let Chinese characters,
related theories and Chinese culture be disseminated to the Western
world anew.

1
Whitten on 2013 in Taipei, Taiwan ( R,0.C.)
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Preface by the Translator (7)

Preface by the Translator

Due to my love for knowledge, several years ago, I have set up
my goal to join academic works. I thought it would be a path towards
wisdom, but then I soon found that the destination I am actually
heading for is realising how insignificant and how ignorant I am.

I must confess that in these years I have actually done nothing
significant since I attended university. But I have been so lucky that,
despite my shallowness, my teachers have always been kind to me and
willing to commend me for my ability which does not deserver their
compliment at all. They have also been constantly reminding me that
what comes along with knowledge is always responsibility: It seems
that I, who have been greedily devouring knowledge and scholarship
from ancient China and from the West during these years, should put
up certain responsibility for promoting the communication between the
cultures of both sides. However, am I really capable of working on it?
Besides, am I brave enough to take up the task?

While I was in such hesitance, Professor Hung asked me whether
I could help translate her work into English. Then, a bit accidentally, 1
became the translator if this book. Speaking honestly, this is a great
challenge to me, for I have to fulfil an academic task which may
require better ability than I really possess, also must I overcome the
mental obstacle that has long kept me from speaking up.

With neither much knowledge nor sufficient experience, after
rushing words out and repeatedly revising them for a month, I have
eventually finished my first formal academic work, and perhaps my
first exportation of Chinese culture. Foreseeable are many errors and
much inappropriate translation or wild words. However, this is the first
time for me to force myself to courageously verbalise my thoughts and
opinions, so I sincerely hope that my predecessors and masters in other
fields will not blame me too harshly for the mistakes I make. Also, I
will appreciate if I hear advice from readers wiser and more
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Preface by the Translator (9)

knowledgeable than I, a fledgling student who still have much to
improve.

Finally, I would like to thank my parents, brother, and other
relatives, for they always support and encourage me during the process
I pursue my studies. It is they that allow me to move on firmly.

I would like to thank all my teachers from the Department of
English, for they have guided me to see the exquisiteness as well as the
profound of foreign literature and have helped me much with basic
language comprehension that benefits my thinking and writing to a
great extent.

I would like to thank all my teachers from the Department of
Chinese Literature, for they have opened up my mind with wisdom and
learning of depth and have inspired me to be a mediator between the
Chinese world and the West, in terms of scholarship, aesthetics, or
culture.

I would like to thank all my teachers from the Department of
Philosophy, for they have never allowed me to idle away but kept
urging me to think, to introspect, and to elevate my vision by sedulous
reading and critical contemplation.

Indeed, I have to especially thank Professor Hung of Department
of Chinese Literature for offering me, an unlearned pupil, such a
chance. It is her that let me recollect and reorganise all what I have
learnt these years and apply it to the translation. It is also her that urges
me to take the step, which is almost an adventure for me.

I would also like to thank my friends who have stayed with me
and offered me help whenever I needed it. They have made my pursuit
of studies, supposedly a rugged way, actually not too hurtful to walk
on.

Ting-fu Chen, 2013
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Introduction 3

Chapter 1:

Introduction

1.1 Research Purpose and Methodology

Chinese characters (han4 zi4; J%5) are a crucial part of Chinese
culture. They connect sounds (pronunciations) and meanings with their
unique literal forms and iconicity, serving as the lifeblood of Chinese
culture which has lasted for thousands years. Recently, because of the
uniqueness of the culture of Chinese characters and the demonstrated
economic power of Chinese people in regions such as the primary
sector, manufacturing industry, medicine and the electronic research
and development, Chinese characters have attracted more and more
attention from all over the world, and the extent and depth to which
they are valued by the world have thus been changed and elevated
along with their estimated importance.

1.1.1 Research Purpose

In recent years, enthusiasm for Chinese language and characters
seems to be a global fashion. The Sinosphere (cultural circles of
Chinese language and characters) has been a topic eagerly discussed
and studied in the realm of instruction in Chinese' both for natives and
for foreigners, having contributed to the emergence of many brilliant
instructors in the manner of an academic subject. In the face of all
kinds of challenges from the increasing change of worldwide political
and economic structures and from globalisation, people should always
pay attention to the circumstances during the dissemination of Chinese

' The concept “Chinese” mentioned in this book as language or a language
system includes the characters.
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